
BIJLAGE II

Mededeling SCA/7/00(3) van 12 april 2000 van de Voorzitter van het
Comité van de Raad opgericht door resolutie 1267 (1999) aan de
Permanente vertegenwoordiger van België bij de Verenigde Naties

Lijst van de entiteiten en/of personen geı̈dentificeerd als betrekking
hebbend op één van de categorieën van gelden en financiële middelen
vastgesteld door het Comité van de Veiligheidsraad gecreëerd door
resolutie 1267 (1999) betreffende Afghanistan.

ARIANA AFGHAN AIRLINES (voorheen MAXHTAR AFGHAN
AIRLINES), Afghan Authority Building, P.O. Box 76, Ansari Watt,
Kaboul (Afghanistan), en elke andere vestiging van Ariana Afghan
Airlines.

BANK MILLIE AFGHAN (a.k.a. AFGHAN NATIONAL BANK;
a.k.a.BANK E. MILLIE AFGHAN), Jada Ibn Sina, Kaboul (Afghanis-
tan), en elke andere vestiging van Bank Millie Afghan.

DA AFGHANISTAN BANK (a.k.a. BANK OF AFGHANISTAN; a.k.a.
CENTRAL BANK OF AFGHANISTAN; a.k.a. THE AFGHAN STATE
BANK), Ibni Sina Wat, Kaboul (Afghanistan), en elke andere vestiging
van Da Afghanistan Bank.

Bankrekening van Ariana Afghan Airlines bij de Citibank, New Delhi
(India).

Bankrekening van Ariana Afghan Airlines bij de Punjab National
Bank, New Delhi (India).

Particulier : Omar Mohammed : Bewindsman van Faithful (’Amir
ul-Mumineen’), Afghanistan (DOS 1950; POB Hotak, Kandahar Pro-
vince, Afghanistan) (Officieuze vertaling).

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van
15 juni 2000.

De Minister van Financiën,
D. REYNDERS

*

MINISTERIE VAN SOCIALE ZAKEN,
VOLKSGEZONDHEID EN LEEFMILIEU

[C − 2000/22345]N. 2000 — 1532
13 APRIL 2000. — Ministerieel besluit tot wijziging van de bijlage

van het koninklijk besluit van 29 augustus 1997 betreffende de
fabricage van en de handel in voedingsmiddelen die uit planten of
uit plantenbereidingen samengesteld zijn of deze bevatten

De Minister van Consumentenzaken, Volksgezondheid en
Leefmilieu,

Gelet op de wet van 24 januari 1977 betreffende de bescherming van
de gezondheid van de verbruikers op het stuk van de voedingsmidde-
len en andere producten, inzonderheid op artikel 2, op artikel 10, eerste
lid, gewijzigd bij de wet van 9 februari 1994, en op artikel 11, § 1, eerste
lid;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 augustus 1997 betreffende de
fabricage van en de handel in voedingsmiddelen die uit planten of uit
plantenbereidingen samengesteld zijn of deze bevatten, inzonderheid
op artikel 4, § 6, 3˚;

Gelet op de beschikking 2000/196/EG van 22 februari 2000 van de
Commissie houdende weigering van een vergunning voor het in de
handel brengen van « Stevia rebaudiana Bertoni : planten en gedroogde
bladeren » als nieuw voedingsmiddel of nieuw voedselingrediënt
krachtens Verordening (EG) nr. 258/97 van het Europees Parlement en
de Raad;

Gelet op de adviezen gegeven door de Commissie van Advies voor
Plantenbereidingen;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid gemotiveerd door het feit
dat de bijlage dringend moet aangepast worden teneinde de gezond-
heid van de verbruikers op een meer doelmatige manier te beschermen,

Besluit :

Artikel 1. De lijsten 1 en 3 van de bijlage van het koninklijk besluit
van 29 augustus 1997 betreffende de fabricage van en de handel in
voedingsmiddelen die uit planten of uit plantenbereidingen samenge-
steld zijn of deze bevatten, worden gewijzigd overeenkomstig de
bepalingen van de bijlage bij dit ministerieel besluit.

ANNEXE II

Communication SCA/7/00(3) du 12 avril 2000 du Président du Comité du
Conseil créé par la résolution 1267 (1999) au Représentant permanent de
la Belgique auprès de l’Organisation des Nations Unies

Liste des entités et/ou des personnes indentifiées comme relevant de
l’une des catégories des fonds et ressources financières établie par le
Comité du Conseil de sécurité créé par la résolution 1267 (1999)
concernant l’Afghanistan.

ARIANAAFGHAN AIRLINES (précédemment MAXHTAR AFGHAN
AIRLINES), Afghan Authority Building, P.O. Box 76, Ansari Watt,
Kaboul (Afghanistan), et tout autre bureau d’Ariana Afghan Airlines.

BANKE MILLIE AFGHAN (a.k.a. AFGHAN NATIONAL BANK;
a.k.a.BANK E. MILLIE AFGHAN), Jada Ibn Sina, Kaboul (Afghanis-
tan), et tout autre bureau de Bank Millie Afghan.

DA AFGHANISTAN BANK (a.k.a. BANK OF AFGHANISTAN; a.k.a.
CENTRAL BANK OF AFGHANISTAN; a.k.a. THE AFGHAN STATE
BANK), Ibni Sina Wat, Kaboul (Afghanistan), et tout autre bureau de
Da Afghanistan Bank.

Compte bancaire d’Ariana Afghan Airlines à la Citibank, New Delhi
(Inde).

Compte bancaire d’Ariana Afghan Airlines à la Punjab National
Bank, New Delhi (Inde).

Particulier : Omar Mohammed : Dirigeant du Faithful (’Amir ul-
Mumineen’), Afghanistan (DOS 1950; POB Hotak, Kandahar Province,
Afghanistan) (Version officielle).

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 15 juin 2000.

Le Ministre des Finances,
D. REYNDERS

MINISTERE DES AFFAIRES SOCIALES,
DE LA SANTE PUBLIQUE ET DE L’ENVIRONNEMENT

[C − 2000/22345]F. 2000 — 1532
13 AVRIL 2000. — Arrêté ministériel modifiant l’annexe de l’arrêté

royal du 29 août 1997 relatif à la fabrication et au commerce de
denrées alimentaires composées ou contenant des plantes ou
préparations de plantes

La Ministre de la Protection de la consommation, de la Santé
publique et de l’Environnement,

Vu la loi du 24 janvier 1977 relative à la protection de la santé des
consommateurs en ce qui concerne les denrées alimentaires et les autres
produits, notamment l’article 2, l’article 10, alinéa 1er, modifié par la loi
du 9 février 1994, et l’article 11, § 1er, alinéa 1er;

Vu l’arrêté royal du 29 août 1997 relatif à la fabrication et au
commerce de denrées alimentaires composées ou contenant des plantes
ou préparations de plantes, notamment l’article 4, § 6, 3˚;

Vu la décision 200/196/CE du 22 février 2000 de la Commission
relative au refus d’autorisation de mise sur le marché de « Stevia
rebaudiana Bertoni : plantes et feuilles séchées » en tant que nouvel
aliment ou nouvel ingrédient alimentaire conformément au réglement
(CE) n˚ 258/97 du Parlement européen et du Conseil;

Vu les avis donnés par la Commission d’Avis des Préparations de
Plantes;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;

Vu l’urgence, motivée par le fait que l’annexe doit être rapidement
adaptée de telle sorte que la santé du consommateur soit protégée plus
efficacement,

Arrête :

Article 1er. Les listes 1 et 3 de l’annexe de l’arrêté royal du
29 août 1997 relatif à la fabrication et au commerce de denrées
alimentaires composées ou contenant des plantes ou préparations de
plantes, sont modifiées conformément à l’annexe du présent arrêté
ministériel.
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Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 13 april 2000.

Mevr. M. AELVOET

Bijlage
1. De volgende plant wordt in lijst 3 geschrapt en aan lijst 1

toegevoegd :

Wetenschappelijke naam Nederlandse naam Franse naam

Nom scientifique Nom néerlandais Nom français

″Stevia rebaudiana (Bertoni) Hemsl.″

2. Bij de namen van volgende planten van lijst 1 wordt een voetnota
toegevoegd :

1˚ Bij Borago spp. wordt voetnoot ″1″ toegevoegd luidend als volgt :

« 1 Borago-olie is toegelaten in voedingsmiddelen indien door
ontledingsverslagen kan aangetoond worden dat de gebruikte borago-
olie geen pyrrolizidine alkaloı̈den bevat. »;

2˚ Bij Lupinus spp. wordt voetnoot ″3″ toegevoegd luidend als volgt :

« 3 Lupinemeel afkomstig van de plant Lupinus angustifolius L. is
toegelaten in bakkerijproducten indien door ontledingsverslagen kan
aangetoond worden dat het lupinemeel geen alkaloı̈den bevat. »;

3˚ Bij Papaver somniferum L. wordt voetnoot ″5″ toegevoegd luidend
als volgt :

« 5 Het zaad afkomstig van deze plant is toegelaten als ″maanzaad″
op bakkerijproducten. ».

3. Aan lijst 1 worden de volgende namen van planten toegevoegd :

Wetenschappelijke naam Nederlandse naam Franse naam

Nom scientifique Nom néerlandais Nom français

″Clematis armandii Franch. 2

Clematis chinensis Retz. 2

Clematis chinensis Osb.
(= Clematis recta L.) 2

Clematis hexapetala L. f.
(= Clematis hexasepala DC.) 2

Clematis hexapetala Pall.
(= Clematis flammula L.) 2

Clematis mandschhurica Rupr. 2

Clematis montana Buch.-Ham. ex DC. 2

Geissospermum vellosii Allem.

Lycium barbarum L. 4 Boksdoorn Lyciet

Lycium chinense Mill. 4

Scutellaria baicalensis Georgi 6

2 Het gebruik van gedroogde delen afkomstig van deze plant is toegelaten in voedingsmiddelen indien door ontledingsverslagen kan aangetoond
worden dat de gebruikte delen geen Aristolochia-zuur bevatten en indien door een botanisch certificaat kan aangetoond worden dat de gebruikte
delen afkomstig zijn van deze plant.

L’utilisation des parties sechées provenant de cette plante est autorisée dans les denrées alimentaires s’il peut être prouvé par des rapports
d’analyse que les parties utilisées ne contiennent pas d’acide d’Aristolochia et s’il peut être prouvé par certificat botanique que les parties utilisées
proviennent de cette plante.
4 Het gebruik van bessen en bast afkomstig van deze plant is toegelaten in voedingsmiddelen.

L’utilisation des baies et de l’écorce provenant de cette plante est autorisée dans les denrées alimentaires.
6 Het gebruik van de wortel afkomstig van deze plant is toegelaten in voedingsmiddelen.

L’utilisation de la racine provenant de cette plante est autorisée dans les denrées alimentaires.″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 13 avril 2000.

Mme M. AELVOET

Annexe
1. La plante suivante est supprimée dans la liste 3 et reprise en liste 1 :

2. Aux noms des plantes suivantes de la liste 1 une note en bas de
page est ajoutée :

1˚ A Borago spp. la note ″1″, rédigée comme suit, est ajoutée en bas de
page :

« 1 L’huile de bourrache est autorisée dans les denrées alimentaires
s’il peut être prouvé par des rapports d’analyse que cette huile ne
contient pas d’alcaloı̈des de pyrrolizidine. »;

2˚ A Lupinus spp. la note ″3″, rédigée comme suit, est ajoutée en bas de
page :

« 3 La farine de lupin provenant de la plante Lupinus angustifolius L.
est autorisée dans les produits de la boulangerie si on peut prouver par
des rapports d’analyse que la farine de lupin ne contient pas
d’alcaloı̈des. » ;

3˚ A Papaver somniferum L. la note ″5″, rédigée comme suit, est ajoutée
en bas de page :

« 5 La graine provenant de cette plante est autorisée en tant que
″graine de pavot″ sur les produits de la boulangerie. ».

3. Les noms des plantes suivantes sont ajoutés à la liste 1 :
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4. De volgende planten worden geschrapt in lijst 1 en aan lijst 3
toegevoegd :

Wetenschappelijke naam Nederlandse naam Franse naam

Nom scientifique Nom néerlandais Nom français

″Ascophyllum nodosum Le Jolis (*) Ascophylle noueuse

Atractylodes macrocephalae Koidz. (*)

Centella asiatica (L.) Urb.
(= Hydrocotyle asiatica L.) (*)

Gotu kola Hydrocotyle d’Asie″

5. Aan lijst 3 worden volgende namen van planten toegevoegd :

Wetenschappelijke naam Nederlandse naam Franse naam

Nom scientifique Nom néerlandais Nom français

″Agathophyllum aromaticum (Sonnerat) Willd
(= Ravensara aromatica Sonnerat) (*) 1

Noix de girofle, Epice de
Madagascar, Bonne feuille

Alaria esculenta (L.) Greville (*)

Atractylodes lancea DC. (*)

Borago spp. (*) 2 Bernagie Bourrache

Chlorella Beijerinck (*)

Clematis armandii Franch. (*) 3

Clematis chinensis Retz. (*)3

Clematis chinensis Osb.
(= Clematis recta L.) (*)3

Clematis hexapetala L. f.
(= Clematis hexasepala DC.) (*)3

Clematis hexapetala Pall.
(= Clematis flammula L.) (*)3

Clematis mandschhurica Rupr. (*)3

Clematis montana Buch.-Ham. ex DC. (*)3

Dioscorea villosa L. (*)

Dioscorea villosa Willd. ex Kunth (*)

Dunaliella Teodoresco (*)

Enteromorpha Link sp. (*) Darmwier

Epidendrum micranthum Lindl. (*)

Epidendrum micranthum Sw. (*)

Gracilaria gracilis (Stackhouse) M. Steentoft, L.M.
Irvine & W.F. Farnham
(= Gracilaria verrucosa (Hudson) Papenfuss (p.p.)) (*)

Knoopwier

Himanthalia elongata (L.) S. F. Gray (*) Riemwier

Lycium barbarum L. (*) 4 Boksdoorn Lyciet

Lycium chinense Mill. (*) 4

Mastocarpus stellatus (Stackhouse) Guiry (*) Kernwier

Mesembryanthemum crystallinum L.
(= Gasoul crystallinum (L.) Rothm.)
(= Cryophitum crystallinum) (*)

IJsplantje Ficoı̈de glaciale

Opuntia ficus-indica (L.) Mill. (*)

Paeonia lactiflora Pall. (*)

4. Les plantes suivantes sont supprimées dans la liste 1 et reprises en
liste 3 :

5. Les noms des plantes suivantes sont ajoutées à la liste 3 :
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Paeonia suffructicosa Andrews (*)

Palmaria palmata (L.) O. Kuntze (*) Rood lapwier

Porphyra umbilicalis (L.) J. Agardh (*) Navelwier

Scutellaria baicalensis Georgi (*) 5

Spirulina (Turpin) ex Gomont sp. (*)

Ulva L. sp. (*) Zeesla Laitue de mer

Undaria pinatifida (Harvey) Suringar (*)

1 Het gebruik van de etherische olie afkomstig van deze plant in voorgedoseerde vorm is verboden.

L’utilisation d’huile essentielle provenant de cette plante est interdite sous forme prédosée.
2 Enkel het gebruik van borago-olie is toegelaten indien door ontledingsverslagen kan aangetoond worden dat de gebruikte borago-olie geen
pyrrolizidine alkaloı̈den bevat.

Seul l’huile de bourrache est autorisée s’il peut être prouvé par des rapports d’analyse que cette huile ne contient pas d’alcaloı̈des de pyrrolizidine.
3 Enkel het gebruik van gedroogde delen afkomstig van deze plant is toegelaten indien door ontledingsverslagen kan aangetoond worden dat de
gebruikte delen geen Aristolochia-zuur bevatten en indien door een botanisch certificaat kan aangetoond worden dat de gebruikte delen afkomstig
zijn van deze plant.

Seul l’utilisation des parties sechées provenant de cette plante est autorisée s’il peut être prouvé par des rapports d’analyse que les parties utilisées
ne contiennent pas d’acide d’Aristolochia et s’il peut être prouvé par certificat botanique que les parties utilisées proviennent de cette plante.
4 Enkel het gebruik van bessen en bast afkomstig van deze plant is toegelaten.

Seul l’utilisation des baies et de l’écorce provenant de cette plante est autorisée.
5 Enkel het gebruik van de wortel afkomstig van deze plant is toegelaten.

Seul l’utilisation de la racine provenant de cette plante est autorisée. »

Gezien om te worden bijgevoegd bij het ministerieel besluit van
13 april 2000.

Mevr. M. AELVOET

c

[2000/22434]N. 2000 — 1533 (2000 — 242)
19 JANUARI 2000. — Ministerieel besluit tot opname van de erkende

functies « gespecialiseerde spoedgevallenzorg » in de dringende
geneeskundige hulpverlening. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 21 van 28 januari 2000, pagina 2926, in de
Nederlandse en de Franse tekst : In artikel 1, e), dient te worden gelezen
« A.Z. Menen (campus Medisch Instituut) Menen; » in plaats van « A.Z.
Menen (campus Sint-Joris) Menen; ».

c

[2000/22508]N. 2000 — 1534 (2000 — 1407)
8 JUNI 2000. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst gevoegd

bij het koninklijk besluit van 2 september 1980 tot vaststelling van
de voorwaarden waaronder de verplichte ziekte- en invaliditeits-
verzekering tegemoetkomt in de kosten van de farmaceutische
specialiteiten en daarmee gelijkgestelde producten. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 15 juni 2000, 2e uitgave, bl. 21185, lezen :

DACARBAZINE 500 mg MEDAC OPG Pharmachemie
1531-516 fl. inj. pulv. 1 × 500 mg

DACARBAZINE 1 000 mg MEDAC OPG Pharmachemie
1531-524 fl. inj. pulv. 1 × 1 000 mg

in plaats van :

DACARBAZINE 500 mg MEDAC OPG Pharmachemie
1531-516 fl. inj. pulv. 10 × 500 mg

DACARBAZINE 1 000 mg MEDAC OPG Pharmachemie
1531-524 fl. inj. pulv. 10 × 1 000 mg

Vu pour être annexé à larrêté ministériel du 13 avril 2000.

Mme M. AELVOET

[2000/22434]F. 2000 — 1533 (2000 — 242)
19 JANVIER 2000. — Arrêté ministériel intégrant des fonctions

« soins urgents spécialisés » agréées dans le fonctionnement de
l’aide médicale urgente. — Erratum

Au Moniteur belge n° 21 du 28 janvier 2000, page 2926, dans les textes
néerlandais et français : A l’article 1er, e), il faut lire « A.Z. Menen
(campus Medisch Instituut) Menen; » à la place de « A.Z. Menen
(campus Sint-Joris) Menen; ».

[2000/22508]F. 2000 — 1534 (2000 — 1407)
8 JUIN 2000. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe à l’arrêté

royal du 2 septembre 1980 fixant les conditions dans lesquelles
l’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité intervient
dans le coût des spécialités pharmaceutiques et produits assimi-
lés. — Erratum

Au Moniteur belge du 15 juin 2000, 2e édition, page 21185, lire :

au lieu de :
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